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«Η άνοδος του Αρτούρο Ούι)) 
, , . . 

του Μπερτολτ Μπρεχτ Qno τον ΘΟΚ:' 

• ΝΟΝΑΣ ΜΟΛΕΣΚΗ 

Μετάφραση: Κώστας Σταματίου 
Σκηνοθεσία: Χάινζ - Ούβε Χάουζ 

χρησιμοποιήσει (Ούι σε γυναικεία μόρφ~), . 
ξεχνώντας τον σκοπό του Μπρεχτ - τη 
θανάσιμη γελοιοποίηση των πολιτικών . εγ­
κληματιών. 

Σκηνικά: Αντης Παρτζίλης ΑΥΤΟ ΤΟ «ΠΑΡΑΞΕΝΙΣΜΑ» (αυτόν τον ', 
Κοστούμια: Γκλυν Χιουζ όρο χρησιμοποιεί ο σκηνοθέτης) δεν έδω-
Bo,,!θό~ σκηνοθέτης: Λένια Σ~~όKoυ σε το αναμενόμενο αποτέλεσμα. Για τη Δέ-
Μο.υσική επιμt~ι~~ Χάινζ - Ουβε Χάουζ. σποινα Μπεμπεδέλη δεν υπήΡΧξ~ άJιλΟIIil'Τ4:χ>4" φj 
Παίζoυ~: Δέσπ?ινα Mπεμπε~έλ~" ~_τέ~ι~~ ;:>γ,. ]JΟ..ςι να , κάλύψεΙJT1ν μ§~{~\'Ι~ΙΠ9gu;ιml 
Καυκαριδης: Κωστας ,Δημητριου, Ί'i.έν~α Σο-, , . ",~ την φυσική της ~ ....... ~' .... ,,' 
ρό~oυ, Σταυρος Λeυρας" Τζένη Γαιτανq- ·,,·,' παρά. νΘ ν~ιστρήσει Ρ.; t,!j,!μΧRf.ς)Υ))(9.:J~~bθlol 
πουλΟ,υ, Aλκησ;m'1 ΠαυλιδO~, Nεό~υτoς τερικό παίξιμο. Αλήθεια, .η . 

. Νεοφυτου: Ευτυχιος ~oυλλαΊ'δης, Κωστας μορφή του ρόλου (διότι γυyαίKζl - O~ι είναι , 
Βήχας, Φαιδρος Στασινος και άλλοι. στην ουσία αφαίρεση της μορφής από τον 

Τ Ο ΕΡΩΤΗΜΑ «Γιατί έχει επιλεγεί το συγκεκριμένο έργο» γεννιέται αμέσως 
μετά από την ανακοίνωση του ρεπερτορίου 
του . θεάτρου. Οταν όμως το ερώτημα αυτό 
παραμένει αναπάντητο και μετά από την 
πρεμιέρα, αυτό μαρτυράει την ύπαρξη κά­
ποιου προβλήματος. Πρώτο, το έργο του 
Μπέρτολτ Μπρεχτ «Η άνοδος του Αρτούρο 
Ούι» δεν συμπίπτει με τα καυτά σημεί(l του 
χωροχρονικού πεδίου, στο' · οποίο ζούμε. 
Δεύτερο, ούτε ο θίασος, ούτε ο σκηνοθέ­
της δε με έχουν πείσει, ότι το ανέβασμα 
του έργου αυτού ήταν ένας αναπόφευκτος' 
σταθμός στην πορεία τους, στον οποίο 
τους οδήγησε μια δημιουργική εσωτερική 
ανάγκη. 

ΑΙΣθΑΝΟΜΑ1 ότι οι δείκτες της εποχής 
μας δεν δείχνουν προς την κατεύθυνση 
του Μπρεχτ όχι μόνο εξαιτίας του σκληρού 
ταξικού διαχωρισμού του κόσμου (που στις 
μέρες μας όλο τείνει να ενωθεί πάνω από 
κάθε λογής διαχωριστικές γραμμές). Η 
καλλιτεχνική φιλοσοφία και η αισθητική του 
Μπρεχτ επίσης αποδείχτηκαν περιορισμέ­
νες στο χρόνο, παρόλο που αποτέλεσαν μια 
από τις πιο ενδιαφέρουσες νησίδες στην 
αιώνια ροή του θεατρικού ποταμού. 

ΣΤΗΝ ΠΑΑΡΑΣΤΑΣΗ του θΟΚ συνέβη­
καν παράξενα πράγματα. Ο σκηνοθέτης 
του έργου Ούβε Χάουζ δεν φάνηκε καθό­
λου συνεπαρμένος με την ιδεολογία του 
Μπρεχτ. Σ' αυτή την περίπτωση η φορμα­
λιστική πλευρά της μπρεχτικής μεθόδου 
μένει αδικαιολόγητη. Αντιλαμβόνομαι ότι η 
θέση μου θέλει αποδείξεις. Η καλύτερη 
απόδειξη είναι η ελάχιστη προσοχή του 
σκηνοθέτη προς το λόγο του έργου. Ο λό­
γος του Μπρεχτ είναι πολιτικό αλφαβητά­
ριο για τις μάζες. Τέτοιος λόγος πρέπει όχι 
μόνο ν' ακούγεται, μα και να φαίνεται από 
μακρυά, να O)(I1ματoπoιεIτα~ να πλάθεται 
μπροστά μας, απ' αυτόν πρέπει να χτίζεται 
το οικοδόμημα της υπόθεσης. Ο σκηνoθt­
της όμως δεν νοιάζεται αν το ακροατήριο 
ακολουθεί βr'ιμα με βr'ιμα τη λογική του λό­
γου, αν παίρνει μtσα aπό τον λόγο τα μηνύ­
ματα του συγγραφέα. Αφαιρώντας τη φιλο­
λογική και συναισθηματική φόρτιση του λό­
γου, στην οποία φυσιολογικά τείνουν οι Κύ­
πριοι ηθoπoιo~ ο σκηνοθέ:της δεν την αντι­
κατέστησε με την ιδεολογική φόρτιση. Σαν 
αποτέλεσμα ο λόγος «δεν συμβαίνει» στην 
παράσταση. Το γύμνωμα της σκηνής αντί 
να συγκεντρώνει την προσοχή στη λογική 
του λόγου, συμβόλλει στη διάλυσή του. Ο 
σκηνοθέτης απόλυτος στην αποστασιοποί­
ηση των πάντων συνειδητά έχει κάνει τα μέ­
σα της μπρεχτικήι; μεθόδου αυτοσκοπό. 
«Απογερμανοποίησε» το έργο, μη επιτρέ­
ποντας νύξη για τη συγκεκριμένη ιστορική 
πραγματικότητα της Γερμανίας του . 30. 

ΑΙ ΠΟΥΜΕ ότι δεχόμαστε τους κανόνες 
του παιχνιδιού και ας δούμε την παράσταση 
σαν καθαρή λειτουργία της μπρεχτικής με­
θόδου «αποστασιοποίησης». Ανυπομονώ να 
τοποθετηθώ πάνω στην έκπληξη της παρά­
στασης, στην επιλογή της Δέσποινας 
Μπεμπεδέλη για τον ρόλο του Αρτούρο 
Ούι. Αφαιρώντας από τη μορφή του Ούι το 
φύλο ο σκηνοθέτης ήθελε να δώσει βάρος 
στην κοινωνική υπόσταση του φαινομένου. 
Ομως αυτό το κΙνητρο σiγoυρα παίζει δευ­
τερεύοντα ρόλο σε σύγκριση με το άλλο: Ο 
Χάουζ κι εδώ αγάπησε το μέσο που έχει 

ρόλο του), για την πραγματoπoίηqη ,TOυ ρό- , 
λου δεν μένει παρά ο ψυχολογισμqς. Πώς 
μπορούσε να επιτευχθεί η γελοιοποίηση 
της μορφής, ο σατιρικός εκμηδενισμός του 
χυδαίου εγκληματία που με δάσκαλο και . 
καθρέφτη δοκιμάζει τον μαν~ύ,ς:ι.} ~EvMQU. 
αρχηγού, όταν το απαραίτητο στοιχείο τη.ς ., 
γελοιογραφίας είναι η μίμηση και η μίμηση . 
προϋποθέτει φαινομενική ομοιότητα. Η Δέ­
σποινα Μπεμπεδέλη στην πιο κωμική σκηνή 
του κειμένου δεν προκαλεί γέλιο ~\'1.ξε- ". 
νίζει. Και στη σκηνή με τη χή ρ.ςι" ΝτόλφηΤ . 
εξ αιτίας του Ούι - γυναίκας χάσαμε · την .• , 
ευκαιρία να προσέξουμε τον σατιρικό πcι­
ραλληλισμό με τη σκηγή από τον Ριχάρδο 
Γ , τη σκηνή της παραπλQνησης της λαίντυ 
Αννα πάνω από το πτώμα του συζύγου της. 

ΕΚΤΟΣ απ' αυτό, από τη σκηνή του θΟΚ 
δεν μας χωρίζουν απέραντες απόστασεις 
για να μην σκεφτούμε και την ανθρώπινη 
πλέυρά των συμβόντων στο, θίασο. Πολλά 
ανδρικά στελέχη του θιάσου θα μπορούσαν 
να δώσουν τις δικές τους ενδιαφέρουσες 
προτάσεις. θα με ενδιέφερε πολύ να δω 
τον Ούι του Στ. Καυκαρίδη, Σπ. ~ταυριν[δη, 
Στ. Λούρα, Κ. Δημητρίου, Κ. Βήχα. Κρίμα, 
που δεν πραγματοποιήθηκε καμιά απ' αυ­
τές τις ευκαιρίες. Είμαι η τελευταία που θ' 
αμφισβητήσει το μέγεθος του' υποκρι'(ικού 
ταλέντου της Δ. Μπεμπεδέλη, αλλά οι σύν­
θήκες σ' αυτή την περίmωση ευθύς εξ 
αρχής απέκλειαν την πιθανότητα της επι­
τυχίας. Οι μεμονωμένες προσπάθειες του 
Κ. Δημητρίου, του Κ. Βήχα της 1'ης Τζένης 
Γαίτανοπούλου να χρωματιστούν οι ρόλοι . 
τους έρχονταν σε σύγκρουση με J11 γενι­
κή προγραμματισμένη αχρωμία. 

NOMIZQ, ότι τα σκηνικά του Α. Παρτζlλη 
από τη μια και τα κοστούμια του Γκ. Χιούζ 
από την άλλη πλευρά δημιουργούσαν στυ­
λιστική χασμωδία. Δυσκολεύομαι να δεχτώ 
την τόσο κυριολεκτική αποστασιοποίηση 
στα σκηνικά του Α. Παρτζ ίλη , που ακολου­
θώντας τον σκηνοθέτη όχι μόνο απογύ­
μνωσε αλλά και «ξεκοκκ6λιασε» τη σκηνή, 
παρουσιάζοντας τον σκελετό του θέατρου. 
Πιστεύω, ότι τα ελαφρώς εποχιακό κοστού­
μια του Χιουζ είναι πιο σωστό αφετηριακό 
σημε ίο για μια μπρεχτική απελευθερωμένη 
από νατουραλισμό παράσταση παρά τα .­
υπερβολικά γυμνά σκηνικά τα οποία δεν 
ήταν ουδέτερα, ήταν πέρα από το ουδέτε­
ρο στοιχείο, ήταν πια αρνητικά. Εδώ, όπφς 
ακριβώς και στην επιλογή γυναίκας - ηθο, . 
ποιού για τον ρόλο του Ούι ο σκηνοθέτης 
φάνηκε υπερβολικά; στον «παραξενισμό», 
δεν αρκέστηκε στο να κάνει ένα βήμα απο­
στασιοποίησης, δεν σταμάτησε στο σημείο ' 
της ουδετεροποίησης των πραγμάτων, αλλά 
έκανε ακόμα ένα βήμα - κατά τη γνώμη 
μου περιπό - δημιουργώντας σκηνικούς 
αντίποδες 'και του κεντρικού ήρωα και του 
σκηνικού κόσμου γενικά 

θΥΜΑΜΑI πως μετά από μερικές παρα­
στάσεις του 'θΟΚ ένιωθα μοναξιά με την ·_ 
άποψή μου φανερά διαφqρετική από την . 
αντίδραση του κοινού. Κάποτε απορούσα ,. 
για τον γενικό ενθουσιασμό μετά από μερι- . 
κές κωμωδίες, είτε ηθογραφίες, κάποτε ' 
δεν καταλάβαινα την ψυχρότητα μετά από 
θαυμάσιες παραστάσεις του θιάσου. (<<BΌU- , 
τσεκ», «Εκάβη», «Το βασιλικό κυνήγι»). 
Τώρα στεναχωρ!έμαι να πω ότι νιώθω από- _; 
λυτα ταυτισμένη με την πλειοψηφία του '. 
κοινού. Μαζί δεν καταλάβαμε το «γιατ!» και 
δεν δεχτήκαμε το «πώς». ι. , 
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